WE ARE THE DEAD: THE ENGLISH GRAVES IN THE ALPHONS E
KARR CEMETERY OF SAINT -RAPHAEL

by Lindsay Benoist

Every year at the beginning of November, Frenchlfasipay hommage to their dead. Itis a
time for family reunions, a time to remember lowmtes. Tombs are visited and maintained.
Flowers are laid on the graves in remembranceadetldeparted.

The Alphonse Karr cemetery of Saint-Raphael is roeption. On November®ilat La
Toussainta day in advance of theete des Mortsthe cemetery is alive with activity. The site
becomes almost joyful, full of visitors carrying toloured flowers to place on the graves:
yellow, orange, pink or white; crysanthemums, cyeas, daisies and roses.

Circulating amongst the tombs and the flowers, miag find oneself in the oldest part of the
cemetery. There, near the uppermost wall, the stendferent. There are no flowers, no
visitors. There are English names on the tombstoAederson, Mcintosh, Wilson The
inscriptions are familiar?In loving memory”, “Rest in peace”The tombs are dilapidated:
the crosses are crooked, the marble is brokenhendames are often illegible. Time and the
elements have begun to erase the past.

Who were these people with the English names? Wdreg they buried in a separate section
of the cemetery?

History of the graveyard and origin of the name ‘Quartier des Anglais’
Graveyards can tell us many things about the histba town and of the people who lived

there. At the end of the nineteenth century, ast3aaphael grew with the coming of the
railway and the development of tourism, the exgstoraveyard had become too small.



Formerly in the countryside, it was now situated fao from the centre of the village and was
considered unhealthy.

In January 1888 plans for a new cemetery were pedday the architect S. J. Ravel. The land
chosen, in the Quartier du Peyron, was “about dloektre from the last house of the town”
in an area that was planted with grape vines, diiges and cork oakThe town acquired
13 910 m2 from the Cauvin family, at 0.611F theasgqumetre, and the ‘New Cemetery’, as it
was first called, was completed in August 189The name “Cimetiére Alphonse Karr” was
given in honour of Alphonse Karr, journalist andvurist, often cited as the inventor of Saint
Raphael. He died in October 1890 and was burieda imoncession donated by the
municipality’.

In the original plans for the new cemetery, draynby Ravel in 1888, a significant amount
of land was to be set aside for “different religiasther than the Catholic cult’lt was stated
that the followers of these other faiths had becommaerous in Saint Raphael and that of the
foreign colony, the majority were ProtestanfBhe top of the cemetery then seems to have
been reserved for all followers of the Protestafigion and not exclusively for members of
the Church of England, even though the majoritythedf foreign visitors at the time were
English speaking This explains why, amongst the English gravesrethare at least two
graves of non English Protestants: that of LuéMfned Noel arentier from Nantes whose
death certificate was signed by a Protestant neinisind that of Johannes Marius Janszen
(1814-1899), a Protestant born in Amsterdam, whiti Bichapel in the garden of his villa
today the Eglise Reformée of France.

The financial means of this British colony wereoadscontributing factor to their being buried
separately. Parts of the cemetery, along the wvaallsordering the pathsvere reserved for
“Concessions PerpetuellesThese concessions, theoretically of indefiniteatan, were
more expensive than concessions valid for merelgrl¥ years. In addition, those that were
to be found at the top of the cemetery where th&sBrare buried today, that were both
perpetual and isolatedwere double the price of the ordinary perpetuaicession situated
along the transversal alleys or along the nortH"Wd?art of the explanation for the high cost
of these concessions could be that, accordingptaradated 1893, they seem to be situated in
a vast garden at the top of the cemetery servedihging paths, of a design different from
the rectilinear one found lower dofvn

The consequences of this difference in financiahmsebetween the English and the local
population become clear in a report sent to theaméy the engineer responsible for the
cemetery in 1929. The only land available for péupl concessions at this date was in what
was referred to then as the “Quartier des Angldisie high price of these concessions (500f
the square metre as opposed to 250f the square elséwhere) made them prohibitive for
the general populatidnin 1930, in order tdiberate land for perpetual concessions the plan of
the cemetery was modified: the northern laterahageewvas extended and another transversal
alley created. The English garden disappearedtlamdnunicipality recovered land worth
45 500F for new concessiohs

' Villa Janszen, today the Clinique Notre Dame, Awehyautey.

" “Concessions Isolées dans le fonds”.

"'200 francs the square metre at the top as apposiiDtfrancs the square meter further dodélibération du
Conseil Municipal le 8 Décembre 1895



This is the first use found in the archives of &éx@ression “Quartier des Anglgia term that
is still used today to refer to this area at thedbthe cemetery.

Who were these people?

Who were these people who are buried togetherarQhartier des Anglais of the Alphonse
Karr cemetery, in dilapidated graves that are badheed of repair?

By looking carefully at the inscriptions on the ggastones one can learn a certain amount
about the people buried. The name of the promertiie place of residence often follows the
name of the person buried, for example we findanfds Kinder Bradbury (1847-1913) of
Altringham, Cheshire” or “Francis Crawley (1863-#9lof Stockwood, Luton”. These
properties were often manor houses in vast donmemdsthus reflected the condition of the
owner. In addition, writing the name of the progdrt England on the tomb was perhaps a
way of retaining a contact with the homeland.

Civilian or military distinctions found on the tommlbear homage to the distinguished careers
of the occupants of the graves. “William Alexandéarr ((1873-1928) C.I.E.” had been
awarded the distinction of Companion of the Ordethe Indian Empire for his work for the
British government in India. Two senior membergOxfford university colleges have their
titles engraved on their tombs: “Paul Ferdinand|&itil(1844-1912) Fellow of Exeter” and
“Henry Parker (1827-1892) Late Fellow of Oriel”.

The name of Admiral Sir E. S. Poe, who died on Ari1921, is followed by the initials of
two of the highest distinctions awarded in BritaitlK.C.B” Knight of the Bath and
“G.C.V.0.” Knight of the Royal Victorian Order.

One can usually find out more about such illussipeople simply be entering their name on
an Internet search engine. Admiral Poe (1849-19t)example, was formerly an aide de
camp to both Queen Victoria and to King George Fromoted to admiral in 1910, he

commanded the British fleet in the Mediterraneamfrl910 to 1912. He died suddenly while
staying at the Hotel Beau Rivage

Several of those buried in Alphonse Karr had cotioes with the military. Hugh William
John Robertson 1909-1928 was the “son of Field MadssSir William and Lady Robertson”.
He died at the Golf Hotel in Valescure in 1928hat age of 18. His father was the first British
soldier to rise through the ranks, from privatd8Y7 to field marshal in 1920

James Kinder Bradbury of Altringham Cheshire diedmebruary 1, 1913 in his B6ear. A
lawyer then a judge, he passed away before leawifiripe death of his only son, Edward
Kinder Bradbury, captain in the artillery, who wkied on September®11914 at Néry sur
Oise where he is buried. For his courage he wasrdia with the Victoria Cross, the
supreme military distinction for bravery in Britailthe name of Judge Bradbury’s widow,
Grace, who died on March 9, 1924 is also inscrimethe tomb.

Charles Frederic Moore Cleverly was “born at Hononlf in 1852”. Many of the English
who came to Saint Raphael had lived in the Briéslonies where they had benefited from a
temperate climate and a life of ease difficultéplicate in England. Charles Frederic was the
son of Charles St George Cleverly who had built €&oment House, completed in 1855,



while Surveyor General of Hong Kong. Charles Fredéied on March 9, 1921 and is buried
in an imposing grave with an ornate copper plagarst the east wall, next to Admiral Poe.

One can also learn many things by consulting ba#ath and marriage certificates, or census
reports. By tracing the genealogy of Henry Parkéready mentioned as being a “Fellow of
Oriel”, we find that he was the son of Marianne \Biar making him the nephew of the well
known Charles Darwin. Studying the “Cadastréi the municipal archivesne finds that
Henry Parker was one of the first two Englishmebudd villas in Saint Raphael. The Villa
Esterel was completed in 1883 and still stands hen rbad today called Boulevard des
Anglais.

The minister who officiated at the funeral of Hemgrker noted that he passed away in his
villa as the result of a fainting fit at the age6&. A bachelor, he died on January 12, 1892
and was interred in a brick vault in the Saint Regdmew cemetery. The minister added that
he “blessed the grave as the Cemetery is uncoriedtfa Henry Parker was the first English
person to be buried in the Alphonse Karr cemetétis grave, along the Allée des Bengalis,
is difficult to identify as the inscription is nopartly hidden by a broken marble cross.

Next to the grave of Henry Parker is the grave bhies Marshall Earle who died the
following year at the age of 40. Charles Marshall Earle (48823) who had resided in Saint
Raphael for several years before his death framess, was from a family of ship builders in
Hull, Yorkshire. Little remains of his tomb today.

Moving up the Allée des Bengalis towards the tophef cemetery, one passes before a large
grave of red porphyry stone, that of Paul Ferdingitert, Fellow of Exeter, who died in
1912. Further along, on a grave in the form otedesor pyramid is that of Caroline Jane
Stable 1845-1908. Beside her name is written inliEimghat she was the daughter of the late
Reverend Stable. The inscription at the base ofrtbeument is written in French: “Je suis la
resurrection et la vie.”

The most original grave in this sector, and on¢ ithlisted in the inventory of the DRA(Cis
that of the Crohan family. An ornate Celtic crogsnihates the tomb. The limestone cross is
decorated with interlacing Celtic motifs and a fgwf Christ is carved at the centre. An
inscription at the base reads “Sacred to the memionyy dearly loved wife Eleanor Franklyn
Crohan daughter of the late Colonel Frederick Maobgrand daughter of General Benson
who entered in to rest Feb 13, 1909”. Another dedapt of a military family. Her husband,
Percy Crohan, was a “well known resident” of S&aphael and an active member of the
Anglican Church of St John’s, Avenue Paul DoumeChurch records indicate that he
contributed a “sweet and powerful harmonium” to teirch which was used for the first
time on Christmas Day 1911. After the death offingt wife, Percy Crohan remarried and in
1913 built Crohan Lodge, Avenue Notre Dame, a wi#ato be identified. The name of Percy
Crohan, who died in Saint Raphael in 1921, is erggteon the monument along with the
Biblical inscription “Behold we count them happy evlendure”. The presence of Biblical
inscriptions on the tombs seems to be common ifPtbeestant tradition.

v A repertory of proprietors and the list of theipperties designed for municipal tax purposes.
¥ Direction Régionale des Affaires Culturelles



To the right of the Crohan monument is a solid stgrave in the form of a sarcophagus with
the inscription “T. Sydney Bentall M.A. CANTAB. 1841912”". His name comes up
regularly in archives concerning Saint RapHael

Theodore Sydney Bentall, from the family of E. Herlall, agricultural machinery
manufacturers in Essex, was only 37 when he seitle8aint Raphael. He participated
actively in the life of the town: he was secretafythe Valescure Golf Club at its beginnings
and organised the official inauguration in 1900.ddpported both morally and financially the
Stade Raphaelois in its first years and, beforedemth, he saw the Stade win the French
Football Championship in April 1912 with three o lsecond cousins on the team. He was
also an active member of the Anglican communitysaint Raphael and was the secretary of
the committee that organized the construction efAnglican church of Valescure in 1899.
He was also a member of the Société Civile Esiéaggscure and thus, with Lord Rendel and
others, contributed to the residential developnoéntalescure on the edge of Saint Raphael.
In his obituary in the Saint Raphael JourohDecember 1, 1912 we learn that “Mr Bentall
was the oldest member of the English colony; he thadirst to build in this pretty corner of
our resort the first villa and was, if we can enyptbis expression, the person who launched
Valescure”. His villa, called the Villa Bentall #te time of its construction by Leon Sergent
in 1885, is today Les Asphodéles, Avenue de Valescthe Mairie d’honneur of Saint
Raphael.

Another person buried in the Alphonse Karr cemetehp left his mark on the town is
Amédée Baillot de Guerville (1869-1913). His granearked by a simple marble cross, is to
be found far to the left of the others along thetmawvall. His name is French but the
inscription is in English: “Born May 3, 1869, di&thlescure May 21, 1913He was French
by birth but English in heart. His first wife wasnerican and his second was English.

In 1909 his name can be found in the minutes oB&iat Raphael town council regarding the
Valescure Golf Couréé At that time A. B. de Guerville was the co-di@ctand the

' See « Les Bentall Sergent, Une famille FrancoaBritque & Saint-Raphaél (1880-1914) », Bulletitade
Société d’histoire de Fréjus et de sa Régidmmeéro 8, Septembre 2007.




representative in France of the English “Valesduaed Company Limited” which had just
bought the property of M. Martini and which propdge enlarge and improve the golf course
with the support of the municipality. At that tirttee golf course had only nine holes and “the
fairways, cut through thenaquis were narrow and ston¥?

His project comprised: the extension of the golfirse from 9 to 18 holes, the creation of
tennis and croquet courts, and the constructioa ciib house with restaurant, salons and a
smoking room®. When the work was completed in 1910, the muniitip@onsidered its
investment worthwhile as the golf course “had bidugack life to an area that had been
abandoned for a long time and had procured resstodie town* .

In 1924 the land of the Valescure Land Company acagiired by another English company,
“Valescure (France) Properties Limitéd” Henceforward it was the name of this new
investor, Lord Ashcombe, which was to be associatidl the history of the Valescure golf
course.

A. B. de Guerville died in Saint Raphael on May 2913 at the age of 43, probably of the
tuberculosis that had haunted him from his youth.

What is the future of these tombs?

Contrary to popular belief, perpetual concessi@nsain perpetual only if they are maintained
in good condition. If the graves present signslitdpidation that spoil the aesthetic of the
cemetery they are considered to be in a state arididm and may be reclaimed by the town.
Many of the graves belonging to English families ar this category: some monuments are
broken or dirty, the iron railings are rusted orsted, the tomb stones are broken or worn and
the names are barely legible. The town of Sainth@apwhich is responsible for maintaining
good order in the cemetery began the procedureatdiming the tombs in the Alphonse Karr
cemetery in November 2088 It is in the process of making an inventory lbé tombs.
About 50 tombs belonging to English families areaa@ned. About the same number of other
tombs, elsewhere in the cemetery, are in the sategary.

The priority of the commune at present is findirggcendants of the person buried, or of the
owners of the concession, which generally comethéosame thing. The tombs that are
restored and maintained in a satisfactory conditdhendure. The difficulties of finding
descendants are numerous. Many of those buriedpinoAse Karr were bachelors, spinsters
or otherwise childless. Possible relatives would liar from Saint Raphael, most probably in
Great Britain, perhaps further away. In additiohthmse that were buried between 1892 and
1930, possible family members would be of the fourt fifth generation. However with the
recent interest in genealogy and the facility oflfng birth, marriage and death certificates on
Internet, it is possible that a few descendants beajocated. Efforts are being made in this
direction.

The commune has stated its desire to take measupestect tombs that have an architectural
or a historical interest The Crohan tomb, already listed in the inventofyhe DRAC, is
worth preserving for its architectural interest.isTfamily was also well known and well
respected in Saint Raphael at the beginning ot#mtury. Other people buried in Alphonse
Karr contributed to the historical development airs Raphael. The contributions of Henry
Parker, A.B. De Guerville and Sydney Bentall foamwple have been described.



Other English people who left their mark on SairipRael are not buried in the Alphonse
Karr cemetery. Some lie in Valescure, in the chyard of the Catholic Church of All
Saintg". Others rest in places other than Saint Rajha€hese people are not the subject of
this article.

However, in the Alphonse Karr cemetery, it is intpat to save as many of these tombs as
possible in order to keep alive the memory of thgliEh and the important contribution that
they made to the development of Saint Raphaemegipast. By patronizing the hotels and
shopping in the town they sustained the local eocgnd-requent reference is made in the
records of the town council to the importance aégiag satisfied “foreign visitors who come
here to spend their money for the greatest goothefinhabitants™. Félix Martin, mayor
between 1878 and 1895, understood the importanEagifsh visitors when he advertised the
merits of Saint Raphael in English newspapers dg aa 1882. The same year he converted
one of his shops into a chapel to serve the Anglmammunity. The English were later to
construct two Anglican churches: All Saints in &sdure, today a Catholic church, and the
Anglican Church of Saint John the Evangélisthe English built villas and employed local
people. They also developed the golf course in &@iee, today internationally renowned.
Their memory is worth preserving. May they respéaace.

" Rose Ellen Cooper (1863-1927) the daughter of IReddel who developed Valescure; W. H. Hall (1837-
1904) of Le Maquis, his wife Berthe Goulden (18389), his daughter Sibylle Hall (1880-1932) and her
second husband the Admiral Godfroy (1885-1981);rGedlelson Hector (1831-1918) and his wife Annie
Isabel Bruxner (1952-1931) of the Villa Nelson, nG¥air Bois. More recently were buried near thmesa
church Donald Gurrey (1887-1976) and his wife, eai1900-1968). All of these people were activwenbers
of the Anglican church and were granted speciahjEsion to be buried in the Valescure churchyard.

Y The English that are the most often cited in i@tato Saint Raphael: Lord Rendel, Harry Stuart Graot-
Rendel, Lord Ashcombe, Lord Amherst and Coloneld&mare buried in England. W. F. King is buried in
Chantilly.

% See “Les Débuts de I'Eglise Anglicane a Saint R&phin the Bulletin de la Société d’histoire deéfes et de
sa régiorNo 8 (2007) par Lindsay Benoist.
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